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2003 &rs protokoll till 1992 ars internationella
konvention om upprittandet av en internationell fond
for erséttning av skada orsakad av férorening genom

olja (2003 ars fondprotokoll)

Protocol of 2003 to the
International Convention on the
Establishment of an Inter-
national Fund for Compensation
for Oil Pollution Damage, 1992

The Contracting States to the
present Protocol,

Bearing in mind the
International Convention on Civil
Liability for Oil  Pollution
Damage, 1992 (hereinafter “the
1992 Liability Convention™),

Having considered the
International Convention on the
Establishment of an International
Fund for Compensation for Oil
Pollution Damage, 1992
(hereinafter “the 1992 Fund
Convention”),

Affirming the importance of
maintaining the viability of the
international oil pollution liability
and compensation system,

Noting that the maximum
compensation afforded by the
1992 Fund Convention might be
insufficient to meet compensation
needs in certain circumstances in
some Contracting States to that
Convention,

Recognizing that a number of
Contracting States to the 1992
Liability —and 1992  Fund
Conventions consider it necessary
as a matter of urgency to make
available additional funds for

Oversiittning "
2003 ars protokoll till 1992 ars
internationella konvention om
upprittandet av en internatio-
nell fond for ersittning av skada
orsakad av fororening genom
olja

De stater som é&r parter i detta
protokoll,

som erinrar om 1992 ars
internationella  konvention om
ansvarighet for skada orsakad av
férorening genom olja (nedan

kallad 1992 ars ansvarighets-
konvention™),
som har beaktat 1992 éars

internationella  konvention om
upprittandet av en internationell
fond for ersidttning av skada
orsakad av férorening genom olja
(nedan kallad 1992 ars fond-
konvention™),

som bekréftar vikten av att
vidmakthéalla  styrkan i  det
internationella ansvarighets- och
ersittningssystemet for oljeskador,

som konstaterar att det hogsta
erséttningsbelopp som tillhanda-
hélls genom 1992 ars fondkon-
vention kan vara otillrickligt for
att mota erséttningsbehoven under
vissa omstédndigheter i vissa av de
stater som &dr parter i den
konventionen,

som &r medvetna om att ett antal
stater som &r parter i 1992 ars
ansvarighetskonvention och 1992
ars fondkonvention anser att det &r
nddvandigt och bradskande att
stilla till forfogande ytterligare

D Oversittning i enlighet med den i prop 2004/05:78 intagna texten.



compensation through the creation
of a supplementary scheme to
which States may accede if they so
wish,

Believing that the
supplementary  scheme should
seek to ensure that victims of oil
pollution damage are compensated
in full for their loss or damage and
should  also alleviate  the
difficulties faced by victims in
cases where there is a risk that the
amount of compensation available
under the 1992 Liability and 1992

Fund Conventions will be
insufficient to pay established
claims in full and that as a

consequence the International Oil
Poliution Compensation Fund,
1992, has decided provisionally
that it will pay only a proportion
of any established claim,

Considering that accession to
the supplementary scheme will be
open only to Contracting States to
the 1992 Fund Convention,

Have agreed as follows:

General provisions
Article 1

For the
Protocol:

1. *1992 Liability Convention”
means the International
Convention on Civil Liability for
Qil Pollution Damage, 1992;

purposes of this

2. “1992 Fund Convention”
means the International
Convention on the Establishment
of an International Fund for

medel for ersdttning genom att
inrétta ett kompletterande system
som staterna kan ansluta sig till
om de sa onskar,

som &r av uppfattningen att det
kompletterande systemet bor syfta
till att garantera att de som drabbas
av skada orsakad av fororening
genom olja far full ersittning for
forlust eller skada; det bor ocksa
lindra de svarigheter som skade-
lidande méter i de fall da det finns
en risk for att det ersdttnings-
belopp som ér tillgéngligt enligt
1992 é&rs ansvarighetskonvention
och 1992 ars fondkonvention #r
otillréickligt for full erséttning av
styrkta fordringar, och att 1992 ars
internationella oljeskadefond, som
en foljd av detta, provisoriskt
beslutat att den endast kommer att
betala ut en andel av varje styrkt
fordran,

som anser att mojligheten att
ansluta sig till det kompletterande
systemet skall std 6ppen endast for
stater som &r parter i 1992 éars
fondkonvention,

har kommit
foljande.

overens om

Allmdanna bestimmelser
Artikel 1
I detta protokoll avses med:

1. 1992 ars ansvarighetskon-
vention: 1992 &rs internationella
konvention om ansvarighet for
skada orsakad av fOrorening
genom olja.

2. 1992 ars fondkonvention:
1992 &rs internationella kon-
vention om uppridttandet av en
internationell fond for ersittning
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Compensation for Oil Pollution
Damage, 1992;

3. “1992 Fund” means the
International 0Oil Pollution
Compensation Fund, 1992,

established under the 1992 Fund
Convention;

4. “Contracting State” means a
Contracting State to this Protocol,
unless stated otherwise;

5. When provisions of the 1992
Fund Convention are incorporated
by reference into this Protocol,
“Fund” in that Convention means
“Supplementary Fund”, unless
stated otherwise;

6. “Ship”, “Person”, “Owner”,
“Qil”, “Pollution ~ Damage”,
“Preventive Measures” and
“Incident” have the same meaning
as in Article I of the 1992 Liability
Convention;

7. “Contributing Oil”, “Unit of
Account”, “Ton”, “Guarantor” and
“Terminal installation” have the
same meaning as in Article 1 of
the 1992 Fund Convention, unless
stated otherwise;

8. “Established claim” means a
claim which has been recognised
by the 1992 Fund or been accepted
as admissible by decision of a
competent court binding upon the
1992 Fund not subject to ordinary
forms of review and which would
have been fully compensated if the
limit set out in Article 4(4), of the
1992 Fund Convention had not
been applied to that incident;

9. “Assembly” means the
Assembly of the International Oil
Pollution Compensation Supple-
mentary Fund, 2003, unless
otherwise indicated;

10. “Organization” means the
International Maritime Organi-

av skada orsakad av fGrorening
genom olja.

3. 1992 ars fond:
internationella
upprittad  genom
fondkonvention.

1992 ars
oljeskadefond,
1992 ars

4. fordragsslutande stat: en stat
som &r part i detta protokoll, om
inte annat anges.

5. Nér bestdmmelser i 1992 ars
fondkonvention inforlivas med
detta protokoll genom hénvisning
skall med fond i den konventionen
avses kompletterande fond, om
inte annat anges.

6. Fartyg, person, dgare, olja,
skada genom fororening, fore-
byggande atgdrder och olycka har
samma betydelse som i artikel I i
1992 &rs ansvarighetskonvention.

7. Avgifispliktig olja, berdk-
ningsenhet, ton, garant och
terminal har samma betydelse som
i artikel 1 i 1992 é&rs fond-
konvention, om inte annat anges.

8. styrkt fordran: en fordran som
har godkénts av 1992 éars fond,
eller godtagits genom ett for 1992
ars fond bindande beslut av
behdrig domstol vilket inte ldngre
kan overklagas med ordindra
rattsmedel, och som skulle ha
ersatts fullt ut om inte den gréns
som anges i artikel 4.1 1 1992 éars
fondkonvention hade tillimpats
for den aktuella olyckan.

9. forsamling: forsamlingen for
2003 ars internationella komplet-
terande oljeskadefond, om inte
annat anges.

10. organisation: Internationella
sjofartsorganisationen.



zation;
11. “Secretary-General” means the
Secretary-General of the Organi-
zation.

Article 2

1. An International Supple-
mentary Fund for compensation
for pollution damage, to be named
“The International Oil Pollution
Compensation Supplementary
Fund, 2003” (hereinafter “the

Supplementary Fund”), is hereby
established.

2. The Supplementary Fund
shall in each Contracting State be
recognized as a legal person
capable under the laws of that
State of assuming rights and
obligations and of being a party in
legal proceedings before the courts
of that State. Each Contracting
State shall recognise the Director
of the Supplementary Fund as the

legal representative of  the
Supplementary Fund.

Article 3

This  Protocol shall apply
exclusively:

(a) to pollution damage caused:

(i) in the territory, including the
territorial sea, of a Contracting
State, and

(i1) in the exclusive economic
zone of a Contracting State,
cstablished in accordance with
international law, or, if a
Contracting  State  has  not
established such a zone, in an area
beyond and adjacent to the
territorial  sea of that State
determined by that State in

11. generalsekreterare: org-
anisationens generalsekreterare.

Artikel 2

1. En internationell komplet-
terande fond for ersittning av
skada genom f6rorening, som skall
heta 72003 4&rs internationella
kompletterande oljeskadefond”
(nedan kallad den kompletterande
fonden”) upprittas hdrmed.

2. Den kompletterande fonden
skall i varje fordragsslutande stat
erkdnnas som juridisk person med
behorighet enligt lagen i den staten
att forvdrva réttigheter och ata sig
skyldigheter samt att vara part i
rittegang infor domstol i denna
stat. Varje fordragsslutande stat
skall erkdnna den kompletterande
fondens direktdr som stillfére-
tridare for den kompletterande
fonden.

Artikel 3
Detta protokoll giller endast

a) skada genom férorening som
har uppkommit

i) inom en fordragsslutande stats
territorium, inbegripet dess terri-
torialvatten, och

ii) inom en fordragssiutande
stats exklusiva ekonomiska zon,
som faststéllts i enlighet med
folkrdttens regler, eller, om en
fordragsslutande stat inte har
faststdllt ndgon sadan zon, inom
ett omrade utanfor och angrins-
ande till den statens territorial-
vatten, vilket har bestdmts av den
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accordance with international law
and extending not more than 200
nautical miles from the baselines
from which the breadth of its
territorial sea is measured;

(b) to preventive measures,
wherever taken, to prevent or
minimize such damage.

Supplementary compensation
Article 4

1. The Supplementary Fund
shall pay compensation to any
person suffering pollution damage
if such person has been unable to
obtain  full and  adequate
compensation for an established
claim for such damage under the
terms of the 1992  Fund
Convention, because the total
damage exceeds, or there is a risk
that it will exceed, the applicable
limit of compensation laid down in
Article 4(4) of the 1992 Fund
Convention in respect of any one
incident.

2. (a) The aggregate amount of
compensation payable by the
Supplementary Fund under this
Article shall in respect of any one
incident be limited, so that the
total sum of that amount together
with the amount of compensation
actually paid wunder the 1992
Liability Convention and the 1992
Fund Convention within the scope
of application of this Protocol
shall not exceed 750 million units
of account.

(b) The amount of 750 million
units of account mentioned in
paragraph 2(a) shall be converted
into national currency on the basis
of the value of that currency by

staten i enlighet med folkrittens
regler och vilket inte stricker sig
léngre ut &n 200 sjomil fran de
baslinjer varifrdn statens terri-
torialvatten mits,

b) férebyggande atgérder, var de
dn vidtas, for att forhindra eller
begrinsa saddan skada.

Kompletterande ersdttning
Artikel 4

I. Den kompletterande fonden
skall betala ersdttning till var och
en som har lidit skada genom
fororening, om denna person inte
har kunnat fa full ersiittning for en
styrkt fordran betriiftande siadan
skada enligt 1992 ars fondkon-
vention, pd grund av att de
sammanlagda skadorna &verstiger,
eller riskerar att Overstiga, den
tillampliga erséttningsgransen
enligt artikel 4.4 i 1992 éars
fondkonvention for en och samma
olycka.

2.a) Det sammanlagda ersétt-
ningsbelopp som den komplet-
terande fonden skall betala enligt
denna artikel dr for en och samma
olycka begrinsat s att summan av
detta belopp och det ersiittnings-
belopp som faktiskt har betalats
enligt 1992  ars ansvarighets-
konvention och 1992 ars fondkon-
vention inom tillimpningsomradet
for detta protokoll inte dverstiger
750 miljoner beriikningsenheter.

b) Det belopp om 750 miljoner
berikningsenheter som anges i
punkt 2 a skall rdknas om till
inhemsk valuta pd grundval av det
virde valutan hade i férhéllande



reference to the Special Drawing
Right on the date determined by
the Assembly of the 1992 Fund for
conversion of the maximum
amount payable under the 1992

Liability  and 1992 Fund
Conventions.
3. Where the amount of

established claims against the
Supplementary Fund exceeds the
aggregate amount of compensation
payable under paragraph 2, the
amount  available shall be
distributed in such a manner that
the proportion between any
established claim and the amount
of compensation actually
recovered by the claimant under
this Protocol shall be the same for
all claimants.

4. The Supplementary Fund
shall pay compensation in respect
of established claims as defined in
Article 1(8), and only in respect of
such claims.

Article 5

The Supplementary Fund shall
pay compensation when the
Assembly of the 1992 Fund has
considered that the total amount of
the established claims exceeds, or
there is a risk that the total amount
of established claims will exceed
the  aggregate  amount  of
compensation  available under
Article 4(4) of the 1992 Fund
Convention  and that as a
conscquence the Assembly of the
1992 Fund has decided
provisionally or finally that
payments will only be made for a
proportion of any established
claim.  The Assembly of the
Supplementary Fund shall then

till den sérskilda dragningsritten
den dag som faststdlls av
forsamlingen for 1992 ars fond for
omrikning av det hogsta ersétt-
ningsbelopp som far betalas enligt
1992 ars ansvarighetskonvention
och 1992 ars fondkonvention.

3. Om summan av styrkta
fordringar mot den kompletterande
fonden Overstiger det samman-
lagda erséttningsbelopp som far
betalas enligt punkt 2, skall det
tillgédngliga beloppet fordelas sé att
forhallandet mecllan varje styrkt
fordran och det ersittningsbelopp
som fordringsdgaren  faktiskt
erhaller enligt detta protokoll é&r
detsamma for alla fordringsdgare.

4. Den kompletterande fonden
skall betala ersdttning for styrkta
fordringar enligt definitionen i
artikel 1.8, och endast for sddana
fordringar.

Artikel 5
Den kompletterande fonden
skall betala ersdttning nér

forsamlingen for 1992 ars fond har
funnit att det sammanlagda
beloppet av styrkta fordringar
overstiger, eller att det foreligger
risk for att det sammanlagda
beloppet av styrkta fordringar
kommer att Overstiga, det
ersittningsbelopp  som  finns
tiligéngligt enligt artikel 4.4 1 1992
ars fondkonvention och att for-
samlingen for 1992 ars fond, som
en foljd av detta, har beslutat
interimistiskt eller slutligt att
utbetalningar endast kommer att
goras for en del av varje styrkt
fordran. Den  kompletterande
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decide whether and to what extent
the Supplementary Fund shall pay
the proportion of any established
claim not paid under the 1992
[.iability Convention and the 1992
FFund Convention.

Article 6

1. Subject to Article 15(2) and
(3), rights to compensation against
the Supplementary Fund shall be
extinguished only if they are
extinguished against the 1992
Fund under Article 6 of the 1992
Fund Convention.

2. A claim made against the
1992 Fund shall be regarded as a
claim made by the same claimant
against the Supplementary Fund.

Article 7

1. The provisions of Article
7(1), (2), (4), (5) and (6) of the
1992 Fund Convention shall apply
to actions for compensation
brought against the Supplementary
Fund in accordance with Article
4(1) of this Protocol.

2. Where an action for
compensation for pollution
damage has been brought before a
court competent under Article IX
of the 1992 Liability Convention
against the owner of a ship or his
guarantor, such court shall have
exclusive jurisdictional compe-
tence over any action against the
Supplementary Fund for compen-
sation under the provisions of
Article 4 of this Protocol in respect
of the same damage. However,

fondens forsamling skall dérefter
besluta huruvida och i vilken
utstrdckning den kompletterande
fonden skall betala den del av en
styrkt fordran som inte har ersatts
enligt 1992 4ars ansvarighets-
konvention och 1992 ars fond-
konvention.

Artikel 6

1. Om inte annat foljer av artikel
15.2 och 15.3 upphor rétten till
erséttning fran den kompletterande
fonden endast om ridtten har
upphort i forhallande till 1992 ars
fond enligt artikel 6 i 1992 é&rs
fondkonvention.

2. En fordran som riktas mot
1992 ars fond skall betraktas som
en fordran framstilld av samma
fordringségare mot den komplett-
erande fonden.

Artikel 7

1. Bestimmelserna i artikel 7.1,
7.2, 74, 7.5 och 7.6 i 1992 ars
fondkonvention skall tillimpas i
frdga om en talan om ersittning
som har véckts mot den
kompletterande fonden i enlighet
med artikel 4.1 i detta protokoll.

2. Om en talan om ersittning for
skada genom fororening har vickts
mot fartygsdgaren eller dennes
garant vid en domstol som &r
behorig enligt artikel 1X 1 1992 ars
ansvarighetskonvention, &r denna
domstol med avseende péd samma
skada ensam behorig att préva en
talan mot den kompletterande
fonden om ersittning enligt
bestémmelserna i artikel 4 i detta
protokoll. Om emellertid talan om
ersittning for skada genom



where an action for compensation
for pollution damage under the
1992 Liability Convention has
been brought before a court in a
Contracting State to the 1992
Liability Convention but not to
this Protocol, any action against
the Supplementary Fund under
Article 4 of this Protocol shall at
the option of the claimant be
brought either before a court of the
State where the Supplementary
Fund has its headquarters or
before any court of a Contracting
State to this Protocol competent
under Article IX of the 1992
Liability Convention.

3. Notwithstanding paragraph 1,
where an action for compensation
for pollution damage against the
1992 Fund has been brought
before a court in a Contracting
State to the 1992 Fund Convention
but not to this Protocol, any
related action against the
Supplementary Fund shall, at the
option of the claimant, be brought
either before a court of the State
where the Supplementary Fund
has its headquarters or before any
court of a Contracting State
competent under paragraph 1.

Article 8

1. Subject to any decision
concerning the distribution
referred to in Article 4(3) of this
Protocol, any judgment given
against the Supplementary Fund
by a court having jurisdiction in
accordance with Article 7 of this
Protocol, shall, when it has
become enforceable in the State of
origin and is in that State no
longer subject to ordinary forms of

fororening har véckts enligt 1992
ars ansvarighetskonvention vid en
domstol i en stat som har tilltratt
1992 ars ansvarighetskonvention
men inte detta protokoll, skall en
talan mot den kompletterande
fonden enligt artikel 4 i detta
protokoll enligt kérandens val
véackas antingen vid en domstol i
den stat dir den kompletterande
fonden har sitt sdte eller vid en
enligt artikel IX 1 1992 éars
ansvarighetskonvention  behorig
domstol i en stat som har tilltratt
detta protokoll.

3. Om en talan mot 1992 éars
fond om ersittning for skada
genom fOrorening har véckts vid
en domstol i en stat som &r part i
1992 ars fondkonvention men inte
i detta protokoll, skall, utan hinder
av punkt 1, en anknytande talan
mot den kompletterande fonden,
efter kdrandens val, vickas
antingen vid en domstol i den stat
dér den kompletterande fonden har
sitt sdte eller vid en fordrags-
slutande stats domstol som &r
behorig enligt punkt 1.

Artikel 8

1. En dom som har meddelats
mot den kompletterande fonden av
en domstol som &r behorig enligt
artikel 7 i detta protokoll skall, om
domen kan verkstéllas i den stat
dér den meddelades och dér inte
langre kan Overklagas med
ordindra rittsmedel, erkinnas och
verkstdllas i alla fordragsslutande
stater under de forutsittningar som
anges i artikel X 1 1992 érs
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review, be recognized and
enforceable in each Contracting
State on the same conditions as are
prescribed in Article X of the 1992
Liability Convention.

2. A Contracting State may
apply other rules for the
recognition and enforcement of
judgments, provided that their
effect is to ensure that judgments
are recognised and enforced at
least to the same extent as under
paragraph 1.

Article 9

1. The Supplementary Fund
shall, in respect of any amount of
compensation for  pollution
damage paid by the Supple-
mentary Fund in accordance with
Article 4(1), of this Protocol,
acquire by subrogation the rights
that the person so compensated
may enjoy under the 1992
Liability Convention against the
owner or his guarantor.

2. The Supplementary Fund
shall acquire by subrogation the
rights that the person compensated
by it may enjoy under the 1992
Fund Convention against the 1992
Fund.

3. Nothing in this Protocol shall
prejudice any right of recourse or
subrogation of the Supplementary
Fund against persons other than
those referred to in the preceding
paragraphs. In any event the right
of the Supplementary Fund to
subrogation against such person
shall not be less favourable than
that of an insurer of the person to
whom compensation has been
paid.

4. Without prejudice to any

10

ansvarighetskonvention samt med
iakttagande av  beslut om
fordelningen enligt artikel 4.3 i
detta protokoll.

2. En fordragsslutande stat far
tillampa andra bestimmelser om
erkdnnande och verkstillighet av
domar, om tilldmpningen av dessa
bestdmmelser leder till att domar
erkdnns och verkstélls i minst
samma utstrickning som i enlighet
med punkt 1.

Artikel 9

1. Den kompletterande fonden
intrdder, sdvitt avser belopp som
den kompletterande fonden har
betalat i erséttning for skada
genom fororening enligt artikel 4.1
i detta protokoll, i den rétt som den
som har fatt sadan erséttning kan
ha enligt 1992 ars ansvarighets-
konvention mot &garen eller
dennes garant.

2. Den kompletterande fonden
intrdder i den rétt som den som har
fatt ersdttning frdn den komplet-
terande fonden kan ha enligt 1992
ars fondkonvention mot 1992 éars
fond.

3. Bestimmelserna i detta
protokoll inskrénker inte den
kompletterande fondens regress-
eller subrogationsrdtt mot annan
person &n som avses 1 de
foregdende punkterna. Under alla
férhallanden skall den komplet-
terande fondens subrogationsrétt
mot en sadan person inte vara
mindre forméanlig dn den rétt som
tillkommer en forsékringsgivare
for den som erhallit erséttning.

4. Om en fordragsslutande stat



other rights of subrogation or
recourse against the Supple-
mentary Fund which may exist, a
Contracting  State or agency
thereof which has paid compen-
sation for pollution damage in
accordance with provisions of
national law shall acquire by
subrogation the rights which the
person so compensated would
have enjoyed under this Protocol.

Contributions
Article 10

1. Annual contributions to the
Supplementary Fund shall be
made in respect of each
Contracting State by any person
who, in the calendar year referred
to in Article 11(2)(a) or (b), has
received in total quantities
exceeding 150,000 tons:

(a) in the ports or terminal
installations in the territory of that
State contributing oil carried by
sea to such- ports or terminal
installations; and

(b) in any installations situated
in the territory of that Contracting
State contributing oil which has
been carried by sea and discharged
in a port or terminal installation of
a non-Contracting State, provided
that contributing oil shall only be
taken into account by virtue of this
subparagraph on first receipt in a
Contracting ~ State  after its
discharge in that non-Contracting
State.

2. The provisions of Article
10(2), of the 1992 Fund Conven-
tion shall apply in respect of the
obligation to pay contributions to

eller en myndighet i en sadan stat
enligt bestdmmelser i nationell lag
har betalat erséttning for skada
genom fGrorening skall staten eller
myndigheten intrdda i den ritt som
den som har fatt erséttning skulle
ha haft enligt detta protokoll. Detta
far dock inte hindra att andra
subrogations- eller regressratter
som kan finnas gors gillande mot
den kompletterande fonden.

Avgifter
Artikel 10

1. Arsavgifter till  den
kompletterande fonden skall, i
fraga om varje fordragsslutande
stat, betalas av var och en som
under det kalenderar som avses i
artikel 11.2 a eller 11.2 b tagit
emot sammanlagt mer dn 150 000
ton

a) avgiftspliktig olja som
transporterats till sjoss till en hamn
eller en terminal inom den statens
omrade, och

b) avgiftspliktig olja i en
anldggning som &r beldgen inom
den  fordragsslutande  statens
omrade, om denna  olja
transporterats till sjéss och lossats
i en hamn eller en terminal i en
stat som inte &r fordragsslutande
stat, varvid denna olja endast skall
tas med i berdkningen enligt denna
bestimmelse ndr den forsta gangen
tas emot i en fordragsslutande stat
efter att ha lossats i en stat som
inte dr en fordragsslutande stat.

2. Bestdmmelserna i artikel 10.2
i 1992 ars fondkonvention skall
gélla i fraga om skyldigheten att
betala avgifter till den komplet-
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the Supplementary Fund.
Article 11

1. With a view to assessing the
amount of annual contributions
due, if any, and taking account of
the necessity to maintain sufficient
liquid funds, the Assembly shall
for cach calendar year make an
estimate in the form of a budget
of:

(1) Iexpenditure

(a) costs and expenses of the
administration  of  the  Supple-
mentary Fund in the relevant year
and any deficit from operations in
preeeding years;

(b) payments to be made by the
Supplementary  Fund in  the
relevant year for the satisfaction of
claims against the Supplementary
Fund due wunder Article 4,
including repayments on loans
previously taken by the Supple-
mentary Fund for the satisfaction
of such claims;

(i) Income

(a) surplus  funds  from
operations in preceding years,
including any interest;

(b) annual contributions, if
required to balance the budget;

(c) any other income.

2. The Assembly shall decide
the total amount of contributions
to be levied. On the basis of that
decision, the Director of the
Supplementary Fund shall, in
respect of each Contracting State,
calculate for each person referred
to in Article 10, the amount of that
person’s annual contribution:

(a) insofar as the contribution is
for the satisfaction of payments

12

terande fonden.
Artikel 11

1. For att faststélla den arsavgift
som, om arsavgifter skall utga,
skall betalas, skall forsamlingen
med beaktande av nddvandigheten
av att tillrackliga likvida medel
finns, f6r varje kalenderar gora en
berdkning i form av en budget av:

1) utgifier

a) kostnader och utgifter for den
kompletterande fondens {orvalt-
ning under aret samt eventuellt
underskott  fran  verksamheten
under f6éregaende ar,

b) utbetalningar fran den
kompletterande fonden under é&ret
for betalning av fordringar mot
den kompletterande fonden enligt
artikel 4, déri inbegripet A&ter-
betalning av lan som tidigare har
tagits upp av den kompletterande
fonden for att betala sidana
fordringar.

ii) inkomster

a) Overskott fr&n verksamheten
under  foregédende ar,  déri
inbegripet eventuell rénta,

b) éarsavgifter, om
erfordras  for  att
budgeten, och

¢) andra inkomster.

2. Forsamlingen skall faststilla
det sammanlagda beloppet av de
avgifter som skall tas ut. Pa
grundval av det beslutet skall den
kompletterande fondens direktor
for varje fordragsslutande stat
berdkna den &rsavgift som var och
en som avses i artikel 10 skall
betala,

a) i den utstrdckning avgiften ar
avsedd att anvéndas till betalning

sadana
balansera



referred to in paragraph 1(i)(a) on
the basis of a fixed sum for each
ton of contributing oil received in
the relevant State by such person
during the preceding calendar
year; and

(b) insofar as the contribution is
for the satisfaction of payments
referred to in paragraph 1(i)(b) on
the basis of a fixed sum for each
ton of contributing oil received by
such person during the calendar
year preceding that in which the
incident in question occurred,
provided that State was a
Contracting State to this Protocol
at the date of the incident.

3. The sums referred to in
paragraph 2 shall be arrived at by
dividing the relevant total amount
of contributions required by the
total amount of contributing oil
received in all Contracting States
in the relevant year.

4. The annual contribution shall
be due on the date to be laid down
in the Internal Regulations of the
Supplementary Fund. The
Assembly may decide on a
different date of payment.

5. The Assembly may decide,
under conditions to be laid down
in the Financial Regulations of the
Supplementary Fund, to make
transfers between funds received
in accordance with paragraph 2(a)
and funds received in accordance
with paragraph 2(b).

Article 12

1. The provisions of Article 13
of the 1992 Fund Convention shall
apply to contributions to the
Supplementary Fund.

2. A Contracting State itself

av fordringar som avses i punkt 1 i
a, pad grundval av ett bestdmt
belopp per ton avgiftspliktig olja
som den avgiftsskyldige under
foregdende kalenderir mottagit i
ifragavarande stat, och

b) i den utstrackning avgiften dr
avsedd att anvindas till betalning
av fordringar som avses i punkt 1 i
b, pd grundval av ett bestimt
belopp per ton avgiftspliktig olja
som den avgiftsskyldige mottagit
under kalenderaret fére det da
ifrdgavarande olycka intriffade,
om denna stat vid tidpunkten for
olyckan var part i detta protokoll.

3. De belopp som avses i punkt
2 erhalls genom att dela det
sammanlagda avgiftsbelopp som
erfordras med den sammanlagda
mingden avgiftspliktig olja som
mottagits i alla fordragsslutande
stater under ifrdgavarande ar.

4. Arsavgiften forfaller till
betalning enligt vad som bestdms i
den  kompletterande  fondens
interna foreskrifter. Férsamlingen
far besluta om ett annat datum for
betalningen.

5. Forsamlingen far besluta,
enligt vad som faststills i den
kompletterande  fondens  eko-
nomiska féreskrifter, att Sverfora
medel mellan de fonder som
upprittats enligt punkt 2 a och 2 b.

Artikel 12

1. Bestdmmelserna i artikel 13 i
1992 ars fondkonvention tillimpas
pa avgifter till den kompletterande
fonden.

2. En f6rdragsslutande stat kan
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may assume the obligation to pay
contributions to the Supple-
mentary Fund in accordance with
the procedure set out in Article 14
of the 1992 Fund Convention.

Article 13

1. Contracting States shall
communicate to the Director of the
Supplementary Fund information
on oil receipts in accordance with
Article 15 of the 1992 Fund
Convention provided, however,
that communications made to the
Director of the 1992 Fund under
Article 15(2), of the 1992 Fund
Convention shall be deemed to
have been made also under this
Protocol.

2. Where a Contracting State
docs not fulfil its obligations to
submit the communication
referred 1o in paragraph 1 and this
results in a financial loss for the
Supplementary Fund, that
Contracting State shall be liable to
compensate  the  Supplementary
Fund for such loss. The Assembly
shall, on the recommendation of
the Director of the Supplementary
Fund, decide  whether  such
compensation shall be payable by
that Contracting State.

Article 14

1. Notwithstanding Article 10,
for the purposes of this Protocol
there shall be decmed to be a
minimum receipt of 1 million tons
of contributing oil in each
Contracting State.

2. When the aggregate quantity
of contributing oil received in a
Contracting State is less than 1

14

sjdlv ta pa sig skyldigheten att
betala avgifter till den komplet-
terande fonden i enlighet med det
forfarande som anges i artikel 14 i
1992 ars fondkonvention.

Artikel 13

1. De fordragsslutande staterna
skall underritta direktéren for den
kompletterande fonden om mot-
tagande av olja i enlighet med
artikel 15 1 1992 éars fond-
konvention, varvid underrittelser
till direktéren for 1992 ars fond
enligt artikel 152 1 1992 éars
fondkonvention dven skall anses
ha l&mnats enligt detta protokoll.

2. Om en fordragsslutande stat
inte fullgoér skyldigheten att limna
den underrittelse som avses i
punkt 1 och detta resulterar i eko-
nomisk forlust for den komplet-
terande fonden, &r den staten
skyldig att ersdtta den komplet-
terande fonden denna {Grlust.
Forsamlingen skall efter rekom-
mendation frdn den komplet-
terande fondens direkt6r besluta
om en s&dan ersittning skall
betalas av den fordragsslutande
staten.

Artikel 14

1. Utan hinder av artikel 10 skall
vid tilldmpningen av  detta
protokoll varje fordragsslutande
stat anses ta emot minst en miljon
ton avgiftspliktig olja.

2. Om den sammanlagda mingd
avgiftspliktig olja som tas emot i
en fordragsslutande stat under-



million tons, the Contracting State
shall assume the obligations that
would be incumbent under this
Protocol on any person who would
be liable to contribute to the
Supplementary Fund in respect of
oil received within the territory of
that State in so far as no liable
person exists for the aggregated
quantity of oil received.

Article 15

1. If in a Contracting State there
is no person meeting the
conditions of Article 10, that
Contracting State shall for the
purposes of this Protocol inform
the Director of the Supplementary
Fund thereof.

2. No compensation shall be
paid by the Supplementary Fund
for pollution damage in the
territory,  territorial sea  or
exclusive economic zone or area
determined in accordance with
Article 3(a)(ii), of this Protocol, of
a Contracting State in respect of a
given incident or for preventive
measures, wherever taken, to
prevent or minimize such damage,
until the”  obligations to
communicate to the Director of the
Supplementary Fund according to
Article 13(1) and paragraph 1 of
this Article have been complied
with in respect of that Contracting
State for all years prior to the
occurrence of that incident.

The Assembly shall determine
in the Internal Regulations the
circumstances under which a
Contracting  State  shall be
considered as having failed to
comply with its obligations.

stiger en miljon ton, skall de
forpliktelser som skulle ha avilat
var och en som varit skyldig att
bidra till den kompletterande
fonden for olja som tagits emot
inom den statens omrade, Gvertas
av den fordragsslutande staten, i
den utstrickning det inte finns
nagon person som dr ansvarig {6r
den sammanlagda mingd olja som
tas emot.

Artikel 15

1. Om det i en fordragsslutande
stat inte finns ndgon person som
uppfyller kraven i artikel 10, skall
den fordragsslutande staten, vid
tilldmpningen av detta protokoll,
informera den kompletterande
fondens direktor om detta.

2. Den kompletterande fonden
skall inte betala erséttning for
skada genom fororening inom en
fordragsslutande stats territorium,
territorialvatten eller exklusiva
ekonomiska zon eller omrade som
bestidmts i enlighet med artikel 3 a
it i detta protokoll for en bestimd
olycka eller for forebyggande
atgdrder, var de &n vidtas, for att
forhindra eller begrinsa sadan
skada, innan skyldigheten att
underrdtta den kompletterande
fondens direktér i enlighet med
artikel 13.1 och punkt 1 i denna
artikel har fullgjorts av den
fordragsslutande staten for alla ar
fore denna olycka.

Forsamlingen skall i de interna
foreskrifterna faststilla under vilka
omsténdigheter en  fordrags-
slutande stat skall anses ha brustit i
sina skyldigheter.
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3. Where compensation has
been denied temporarily in
accordance with paragraph 2,
compensation shall be denied
permanently in respect of that
incident if the obligations to
communicate to the Director of the
Supplementary Fund under Article
13(1) and paragraph 1 of this
Article, have not been complied
with within one year after the
Director of the Supplementary
Fund has notified the Contracting
State of its failure to report.

4, Any payments of
contributions due to the
Supplementary Fund shall be set
off against compensation due to
the debtor, or the debtor’s agents.

Organization and administration
Article 16

1. The Supplementary Fund
shall have an Assembly and a
Secretariat headed by a Director.

2. Articles 17 to 20 and 28 to 33
of the 1992 Fund Convention shall
apply to the Assembly, Secretariat
and Director of the Supplementary
Fund.

3. Article 34 of the 1992 Fund
Convention shall apply to the
Supplementary Fund.

Article 17

1. The Secretariat of the 1992
Fund, headed by the Director of
the 1992 Fund, may also function
as the Secretariat and the Director
of the Supplementary Fund.

2. If, in accordance with
paragraph 1, the Secretariat and

16

3. Om ersittning har vigrats
tillfdlligt i enlighet med punkt 2,
skall erséttning végras slutligt i
friga om den olyckan om
skyldigheterna att underrétta den
kompletterande fondens direktor
enligt artikel 13.1 och punkt 1 i
denna artikel inte har fullgjorts
inom ett & efter det att den
kompletterande fondens direktdr
har underrittat den fordrags-
slutande staten om dess under-
latenhet att rapportera.

4. Alla avgifter som skall
betalas till den kompletterande
fonden skall rdknas av fran
ersittning som skall betalas till
gildendren eller dennes fore-
tradare.

Organisation och forvaltning
Artikel 16

1. Den kompletterande fonden
skall ha en forsamling och ett
sekretariat som leds av en direktor.

2. Artiklarna 17-20 och 28-33 i
1992 ars fondkonvention skall
tillimpas pa forsamlingen, sekre-
tariatet och den kompletterande
fondens direktor.

3. Artikel 34 1 1992 ars
fondkonvention skall tillimpas pa
den kompletterande fonden.

Artikel 17

1. Sekretariatet for 1992 ars
fond, som leds av direktdren for
1992 ars fond, far ocksa fungera
som sekretariat och direktsr for
den kompletterande fonden.

2. Om  sekretariatet och
direktdren for 1992 ars fond ockséa



the Director of the 1992 Fund also
perform the function of Secretariat
and Director of the Supplementary
Fund, the Supplementary Fund
shall be represented, in cases of
conflict of interests between the
1992 Fund and the Supplementary
Fund, by the Chairman of the
Assembly.

3. The Director of the
Supplementary Fund, and the staff
and experts appointed by the
Director of the Supplementary
Fund, performing their duties
under this Protocol and the 1992
Fund Convention, shall not be
regarded as contravening the
provisions of Article 30 of the
1992 Fund Convention as applied
by Article 16(2) of this Protocol
insofar as they discharge their
duties in accordance with this
Article.

4. The  Assembly shall
endeavour not to take decisions
which are incompatible with

decisions taken by the Assembly
of the 1992 Fund. If differences of
opinion with respect to common
administrative issues arise, the
Assembly shall try to reach a
consensus with the Assembly of
the 1992 Fund, in a spirit of
mutual cooperation and with the
common aims of both
organizations in mind.

5. The Supplementary Fund
shall reimburse the 1992 Fund all
costs and expenses arising from
administrative services performed
by the 1992 Fund on behalf of the
Supplementary Fund.

utfor uppgifter enligt punkt 1 som
sekretariat och direktor for den
kompletterande fonden, skall den
kompletterande fonden vid intres-
sekonflikter mellan 1992 ars fond
och den kompletterande fonden
foretrddas av forsamlingens ord-
forande.

3. Den kompletterande fondens
direktér samt den personal och de
experter som den kompletterande
fondens direktdr har utsett, skall
ndr de fullgér sina uppgifter enligt
detta protokoll och 1992 ars
fondkonvention inte anses ha
brutit mot bestimmelserna i artikel
301 1992 ars fondkonvention, som
de tillimpas genom artikel 16.2 i
detta protokoll, nédr de fuligor sina
uppgifter i enlighet med denna
artikel.

4. Forsamlingen skall strdva
efter att inte fatta beslut som &r
oforenliga med beslut som har
fattats av forsamlingen for 1992
ars fond. Om olika meningar
uppkommer rérande gemensamma
forvaltningsfragor skall forsam-
lingen s6ka na enighet med 1992
ars fonds forsamling i en anda av
Omsesidigt samarbete och med de
bédda organisationernas gemen-
samma mal i atanke.

5. Den kompletterande fonden
skall till 1992 ars fond aterbetala
alla kostnader och utgifter som
1992 ars fond har haft for
administrativa tjdnster som den har
utfort for den kompletterande
fondens rakning.
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Transitional provisions
Article 18

1. Subject to paragraph 4, the
aggregate amount of the annual
contributions payable in respect of
contributing oil received in a
single Contracting State during a
calendar year shall not exceed
20% of the total amount of annual
contributions pursuant to this
Protocol in respect of that calendar
year.

2. If the application of the
provisions in Article 11(2) and (3)
would result in the aggregate
amount of the contributions
payable by contributors in a single
Contracting State in respect of a
given calendar year exceeding
20% of the total annual
contributions, the contributions
payable by all contributors in that
State shall be reduced pro rata so
that their aggregate contributions
equal 20% of the total annual
contributions to the Supple-
mentary Fund in respect of that
year.

3. If the contributions payable
by persons in a given Contracting
State shall be reduced pursuant to
paragraph 2, the contributions
payable by persons in all other
Contracting  States shall be
increased pro rata so as to ensure
that the total amount of
contributions payable by all
persons liable to contribute to the
Supplementary Fund in respect of
the calendar year in question will

reach the total amount of
contributions decided by the
Assembly.

18

Overgangsbestimmelser
Artikel 18

1. Om inte annat foljer av punkt
4, skall det sammanlagda beloppet
av drsavgifter for avgiftspliktig
olja som har tagits emot i en
enskild férdragsslutande stat under
ett kalenderéar inte Gverstiga 20 %
av det totala beloppet av
arsavgifter enligt detta protokoll
for det kalenderéret.

2. Om tillimpningen av
bestdimmelserna i artikel 11.2 och
11.3 leder till att det sammanlagda
beloppet av avgifter som skall
betalas av de avgiftsskyldiga i en
enskild fordragsslutande stat for
ett kalenderar Gverstiger 20 % av
summan av arsavgifter, skall de
avgifter som skall betalas av de
avgiftsskyldiga 1 den staten
minskas proportionellt s& att deras
sammanlagda avgifter motsvarar
20 % av den totala summan av
arsavgifter till den kompletterande
fonden for det aret.

3. Om de avgifter som skall
betalas av de avgiftsskyldiga i en
fordragsslutande stat skall minskas
enligt punkt 2, skall de avgifter
som skall betalas av de
avgiftsskyldiga i 6vriga fordrags-
slutande stater tkas proportionellt
s& att den totala summan av
avgifter som skall betalas av de
som #r skyldiga att betala avgifter
till den kompletterande fonden for
kalenderaret i frdga kommer att
uppgé till den summa av avgifter
som har beslutats av forsamlingen.



4. The provisions in paragraphs
1 to 3 shall operate until the total
quantity of contributing oil
received in all Contracting States
in a calendar year, including the
quantities referred to in Article
14(1), has reached 1 000 million
tons or until a period of 10 years
after the date of entry into force of
this Protocol has elapsed, which-
ever occurs earlier.

Final clauses
Article 19

Signature, ratification, accep-
tance, approval and accession

1. This Protocol shall be open
for signature at London from 31
July 2003 to 30 July 2004.

2. States may express their
consent to be bound by this
Protocol by:

(a) signature without reservation
as to ratification, acceptance or
approval; or

(b)  signature  subject to
ratification, acceptance or
approval followed by ratification,
acceptance or approval; or

(c) accession.

3. Only Contracting States to the
1992 Fund Convention may
become Contracting States to this
Protocol.

4. Ratification, acceptance,
approval or accession shall be
effected by the deposit of a formal
instrument to that effect with the
Secretary-General.

4. Bestdimmelserna i punkterna
1-3 skall tillampas till dess att den
totala méngden avgiftspliktig olja
som har tagits emot i de fordrags-
slutande  staterna  under ett
kalenderar, med de méngder som
anges i artikel 14.1 inréknade,
uppgér till 1 000 miljoner ton,
dock lingst till dess att tio ar har
gatt fran det att detta protokoll
tridde i kraft.

Slutbestimmelser
Artikel 19

Undertecknande, ratifikation, god-
tagande, godkdnnande och anslut-
ning

1. Detta protokoll skall sta oppet
for undertecknande i London fran
och med den 31 juli 2003 till och
med den 30 juli 2004.

2. En stat far uttrycka sitt
samtycke till att vara bunden av
detta protokoll genom

a) undertecknande utan for-
behall for ratifikation, godtagande
eller godkénnande, eller

b) undertecknande med
forbehall for ratifikation, god-
tagande eller godkénnande f6ljt av
ratifikation, godtagande eller god-
k#dnnande, eller

¢) anslutning.

3. Enbart stater som é&r parter i
1992 4rs fondkonvention far
ansluta sig till detta protokoll.

4. Ratifikation, godtagande,
godkénnande eller anslutning skall
verkstdllas genom att ett formellt
instrument for detta #ndamal
deponeras hos generalsekreteraren.
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Article 20
Information on contributing oil

Before this Protocol comes into
force for a State, that State shall,
when signing this Protocol in
accordance with Article 19(2)(a),
or when depositing an instrument
referred to in Article 19(4) of this
Protocol, and annually thereafter
at a date to be determined by the
Secretary-General, communicate
to the Secretary-General the name
and address of any person who in
respect of that State would be
liable to contribute to the
Supplementary Fund pursuant to
Article 10 as well as data on the
relevant quantities of contributing
oil received by any such person in
the territory of that State during
the preceding calendar year.

Article 21
Entry into force

1. This Protocol shall enter into
force three months following the
date on which the following
requirements are fulfilled:

(a) at least eight States have
signed the Protocol without
reservation as to ratification,
acceptance or approval, or have
deposited instruments of
ratification, acceptance, approval
or accession with the Secretary-
General; and

(b) the Secretary-General has
received information from the
Director of the 1992 Fund that
those persons who would be liable
to contribute pursuant to Article
10 have received during the

20

Artikel 20
Information om avgifispliktig olja

En stat skall innan detta
protokoll trader i kraft for staten,
nédr den undertecknar protokollet i
enlighet med artikel 19.2 a, eller
deponerar ett instrument som
avses 1 artikel 19.4 1 detta
protokoll, och dédrefter arligen den
dag som generalsekreteraren bes-
tdmmer, underrdtta  general-
sekreteraren om namn och adress
pa personer som i den staten &r
skyldiga att betala avgifter till den
kompletterande  fonden  enligt
artikel 10. Staten skall ocksa
lamna uppgift om de mingder
avgiftspliktig olja som tagits emot
av en sddan person inom den
statens  territorium under det
ndrmast foregdende kalenderaret.

Artikel 21
Tkrafttrddande

1. Detta protokoll trader i kraft
tre manader efter det att foljande
forutsittningar dr uppfyllda:

a) Nar minst atta stater har
undertecknat  protokollet utan
forbehall for ratifikation, god-
tagande eller godkédnnande, eller
har deponerat sina ratifikations-,
godtagande-, godkénnande- eller
anslutningsinstrument hos general-
sekreteraren.

b) Nér generalsekreteraren har
fatt information fran direkt6ren for
1992 ars fond om att de som &r
skyldiga att betala avgift enligt
artikel 10 tog emot sammanlagt
minst 450 miljoner ton avgifts-



preceding calendar year a total
quantity of at least 450 million
tons of contributing oil, including
the quantities referred to in Article
14(1).

2. For each State which signs
this Protocol without reservation
as to ratification, acceptance or
approval, or which ratifies,
accepts, approves or accedes to
this Protocol, after the conditions
in paragraph 1 for entry into force
have been met, the Protocol shall
enter into force three months
following the date of the deposit
by such State of the appropriate
instrument.

3. Notwithstanding paragraphs 1
and 2, this Protocol shall not enter
into force in respect of any State
until the 1992 Fund Convention
enters into foree for that State.

Article 22
First session of the Assembly

The  Sccretary-General — shall
convene the first session of the
Assembly. This session shall take
place as soon as possible after the
entry into force of this Protocol
and, in any case, not more than
thirty days after such entry into
force.

Article 23
Revision and amendment

1. A conference for the purpose
of revising or amending this
Protocol may be convened by the
Organization.

2. The
convene a

Organization  shall
Conference  of

pliktig olja under det nérmast
foregéende kalenderdret med de
méngder som anges i artikel 14.1
inréknade.

2. For de stater som
undertecknar detta protokoll utan
forbehall for ratifikation, god-
tagande eller godkénnande, eller
som ratificerar, godtar, godkénner
eller ansluter sig till detta
protokoll efter det att villkoren i
punkt 1 har uppfyllts, tréder
protokollet i kraft tre maéanader
efter det att staten har deponerat
vederborligt instrument.

3. Utan hinder av punkterna 1
och 2 trider detta protokoll inte i
kraft for en stat férrdn 1992 ars
fondkonvention trdder i kraft for
den staten.

Artikel 22
Forsta motet med forsamlingen

Generalsekreteraren skall sam-
mankalla forsamlingens forsta
mdte. Métet skall d4ga rum sa snart
som mojligt efter det att detta
protokoll har trétt i kraft och i
varje fall inte senare &n trettio
dagar efter ikrafttrddandet.

Artikel 23
Revision och dndring

1. Organisationen far samman-
kalla en konferens for att revidera

eller &ndra detta protokoll.

2. Organisationen skall
sammankalla en sadan konferens
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Contracting States for the purpose
of revising or amending this
Protocol at the request of not less
than one third of all Contracting
States.

Article 24
Amendment of compensation limit

1. Upon the request of at least
one quarter of the Contracting
States, any proposal to amend the
limit of the amount of
compensation laid down in Article
4(2)(a), shall be circulated by the
Secretary-General to all Members
of the Organization and to all
Contracting States.

2. Any amendment proposed
and circulated as above shall be
submitted to the Legal Committee
of  the Organization for
consideration at a date at least six
months after the date of its
circulation.

3. All Contracting States to this
Protocol, whether or not Members
of the Organization, shall be
entitled to participate in the
proceedings of the Legal
Committee for the consideration
and adoption of amendments.

4. Amendments shall be adopted
by a two-thirds majority of the
Contracting States present and
voting in the Legal Committee,
expanded as provided for in
paragraph 3, on condition that at
least one half of the Contracting
States shall be present at the time
of voting.

5. When acting on a proposal to

amend the limit, the Legal
Committee shall take into account

22

med de fordragsslutande staterna
for att revidera eller 4ndra detta
protokoll om minst en tredjedel av
dem begér det.

Artikel 24
Andring av begrdnsningsbelopp

1. P4 begiran av minst en
fijardedel av de fordragsslutande
staterna skall ett forslag till
4ndring av ansvarsgrénserna enligt
artikel 4.2 a genom generalsek-
reterarens forsorg sindas till alla
medlemmar i organisationen och
till alla férdragsslutande stater.

2. Ett forslag till dndring som
sénts enligt ovan skall senast inom
sex manader fran Oversdndandet
ldmnas Over till organisationens
juridiska kommitté for Over-
vigande.

3. Alla stater som 4r parter i
detta protokoll har, oavsett om de
& medlemmar i organisationen
eller inte, ritt att delta i juridiska
kommitténs  forhandlingar  for
Overvigande och antagande av
dndringar.

4. Andringar skall antas med tvé
tredjedels majoritet av de fordrags-
slutande stater som &r nirvarande
och som rostar i juridiska kommit-
tén, med den 6kning i antalet som
foranleds av punkt 3, dock under
forutséttning att minst hilften av
de fordragsslutande staterna &r
nérvarande vid omrostningstillfil-
let.

5. Niar juridiska kommittén
behandlar ett forslag till dndring
av grinserna skall den ta hdnsyn



the experience of incidents and in
particular the amount of damage
resulting therefrom and changes in
the monetary values.

6.(a) No amendments of the
limit under this Article may be
considered before the date of entry
into force of this Protocol nor less
than three years from the date of
entry into force of a previous
amendment under this Article;

(b) The limit may not be
increased so as to exceed an
amount which corresponds to the
limit laid down in this Protocol
increased by six per cent per year
calculated on a compound basis
from the date when this Protocol is
opened for signature to the date on
which the Legal Committee's
decision comes into force;

(¢) The limit may not be
increased so as to exceed an
amount which corresponds to the
limit laid down in this Protocol
multiplicd by three.

7. Any amendment adopted in
accordance with paragraph 4 shall
be notified by the Organization to
all Contracting States. The amend-
ment shall be deemed to have been
acceepted at the end of a period of
twelve months after the date of
notification, unless within that
period not less than one quarter of
the States that were Contracting
States at the time of the adoption
of the amendment by the Legal
Committee have communicated to
the Organization that they do not
accept the amendment, in which
case the amendment is rejected
and shall have no effect.

8. An amendment deemed to

till intrdffade olyckor och i
synnerhet omfattningen av de
skador som orsakats av dem samt
till forédndringar i penningvirdena.

6. a) Andringar i grinserna med
stod av denna artikel far inte
Overvigas forrdn detta protokoll
har tritt i kraft och inte heller
forrdn tre &r har forflutit fran den
dag en tidigare dndring med st6d
av denna artikel har triitt i kraft,

b) Grénsen far inte hGjas sa att
beloppet kommer att §verstiga den
grans som lagts fast i detta
protokoll 6kat med sex procent per
ar, inklusive den procentuella
hojningen fran foregiende ar,
réknat fran och med den dag
protokollet oppnades for under-
tecknande till och med den dag
juridiska kommitténs beslut trider
i kraft.

¢) Grinsen fir inte hojas sa att
den med tre ganger Gverstiger den
grins som lagts fast i detta
protokoll.

7. En dndring som har antagits i
enlighet med punkt 4 skall av
organisationen delges de férdrags-
slutande staterna. Andringen skall
anses godtagen nér tolv manader
har forflutit fran underritteisen om
inte inom den tidsperioden minst
en fjirdedel av de stater som var
fordragsslutande stater da dndring-
en antogs av juridiska kommittén
har underrittat organisationen om
att de inte godtar &dndringen. I
s&dant fall dr dndringen forkastad
och far ingen verkan.

8. En &ndring som har godtagits

SO 2005: 26

23



SO 2005: 26

have been accepted in accordance
with paragraph 7 shall enter into
force twelve months after its
acceptance.

9. All Contracting States shall
be bound by the amendment,
unless they denounce this Protocol
in accordance with Article 26(1)
and (2), at least six months before
the amendment enters into force.
Such denunciation shall take effect
when the amendment enters into
force.

10. When an amendment has
been adopted by the Legal
Committee but the twelve-month
period for its acceptance has not
yet expired, a State which
becomes a Contracting State
during that period shall be bound
by the amendment if it enters into
force. A State which becomes a
Contracting State after that period
shall be bound by an amendment
which has been accepted in
accordance with paragraph 7. In
the cases referred to in this
paragraph, a State becomes bound
by an amendment when that
amendment enters into force, or

when this Protocol enters into
force for that State, if later.

Article 25

Protocols to the 1992 Fund

Convention

1. If the limits laid down in the
1992 Fund Convention have been
increased by a Protocol thereto,
the limit laid down in Article
4(2)(a), may be increased by the
same amount by means of the
procedure set out in Article 24.
The provisions of Article 24(6),

24

i enlighet med punkt 7 trider i
kraft tolv mé&nader efter det att den
godtogs.

9. Alla fordragsslutande stater dr
bundna av &ndringen om de inte
séger upp detta protokoll i enlighet
med artikel 26.1 och 26.2, senast
sex manader innan #ndringen
trider i kraft. En sddan uppségning
far verkan nér dndringen trider i
kraft.

10 En stat som Dblir
fordragsslutande stat nir juridiska
kommittén har antagit en &ndring
men innan tolvmanadersperioden
fér dess godtagande har Idpt ut,
blir bunden av &ndringen om den
trider i kraft. En stat som blir
fordragsslutande stat efter den
perioden blir bunden av en dndring
som har godtagits i enlighet med
punkt 7. I de fall som anges i
denna punkt blir en stat bunden av
en dndring nér den trider i kraft
eller ndr protokollet trader i kraft
for den staten, om detta sker
senare.

Artikel 25

Protokoll
konvention

till 1992 drs  jfond-

1. Om de ansvarsgrinser som
faststdllts i 1992 ars fondkon-
vention har hojts genom ett
protokoll till konventionen, fir den
ansvarsgrins som anges i artikel
4.2 a hojas med samma belopp
med tillimpning av forfarandet i
artikel 24. I sadana fall skall inte



shall not apply in such cases.

2. If the procedure referred to in
paragraph 1 has been applied, any
subsequent amendment of the limit
laid down in Article 4(2), by
application of the procedure in
Article 24 shall, for the purpose of
Article 24(6)(b) and (c), be
calculated on the basis of the new
limit as increased in accordance
with paragraph 1.

Article 26
Denunciation

1. This Protocol may be
denounced by any Contracting
State at any time after the date on
which it enters into force for that
Contracting State.

2.  Denunciation shall be
cffected by the deposit of an
instrument with the Secretary
General.

3. A denunciation shall take
effect twelve months, or such
longer period as may be specified
in the instrument of denunciation,
after its deposit with the Secretary
General.

4. Denunciation of the 1992
Fund Convention shall be deemed
to be a denunciation of this
Protocol. Such denunciation shall
take cffect on the date on which
denunciation of the Protocol of
1992 to amend the 1971 Fund
Convention takes effect according
to Article 34 of that Protocol.

5. Notwithstanding a de-
nunciation of the present Protocol
by a Contracting State pursuant to
this Article, any provisions of this
Protocol relating to the obligations

bestdimmelserna 1 artikel 24.6
gilla.

2. Om det forfarande som punkt
1 hénvisar till har tilldmpats, skall
en efterféljande &ndring av den
ansvarsgrans som har lagts fast i
artikel 4.2 med anvindning av
forfarandet i artikel 24, vid
tilldmpningen av artikel 24.6 b och
24.6 ¢ berdknas pa grundval av de
nya ansvarsgrdnser som hdjts i

enlighet med punkt 1.

Artikel 26

Uppsdgning

1. Detta protokoll far sdgas upp
av en fOrdragsslutande stat nér
som helst efter det att det har tritt i
kraft for den fordragssiutande
staten.

2. Uppségning verkstills genom
att ett instrument deponeras hos
generalsekreteraren.

3. En uppsédgning far verkan tolv
maénader efter deponeringen hos
generalsekreteraren, eller den
langre tidrymd som har angetts i
uppsigningsinstrumentet.

4. En uppsédgning av 1992 ars
fondkonvention skall anses
innebdra uppsdgning av detta
protokoll. En s&dan uppségning far
verkan den dag d& uppsigningen
av 1992 ars dndringsprotokoll till
1971 &rs fondkonvention far
verkan enligt artikel 34 i det
protokollet.

5. Utan hinder av att en
fordragsslutande stat sdger upp
detta protokoll i enlighet med
denna artikel, skall bestim-
melserna i protokollet om skyldig-
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to make contributions to the
Supplementary Fund with respect
to an incident referred to in Article
11(2)(b), and occurring before the

denunciation takes effect, shall
continue to apply.

Article 27

Extraordinary sessions of the

Assembly

1. Any Contracting State may,
within ninety days after the
deposit of an instrument of
denunciation the result of which it
considers will significantly
increase the level of contributions
for the remaining Contracting
States, request the Director of the
Supplementary Fund to convene
an extraordinary session of the
Assembly. The Director of the
Supplementary Fund shall
convene the Assembly to meet not
later than sixty days after receipt
of the request.

2. The Director of the
Supplementary Fund may take the
initiative to convene an
extraordinary session of the
Assembly to meet within sixty
days after the deposit of any
instrument of denunciation, if the
Director of the Supplementary
Fund considers that such
denunciation will result in a
significant increase in the level of
contributions of the remaining
Contracting States.

3. If the Assembly at an
extraordinary session convened in
accordance with paragraph 1 or 2
decides that the denunciation will
result in a significant increase in
the level of contributions for the

26

heter att betala avgifter till den
kompletterande fonden fortsétta att
gélla for sadana olyckor som avses

i artikel 11.2 b och som har
intrdffat innan  uppsdgningen
trader i kraft.

Artikel 27

Extra moten med forsamlingen

1. Inom nittio dagar efter
deponeringen av ett uppsig-
ningsinstrument far varje fordrags-
slutande stat som anser att
uppsédgningen kommer att leda till
en betydande héjning av av-
gifterna  for de kvarvarande
fordragsslutande staterna, begira
att direktdren for den
kompletterande  fonden  sam-
mankallar ett extra méte med
forsamlingen. Direktoren skall
sammankalla forsamlingen att
moétas inom sextio dagar fran det
att han tog emot denna begéran.

2. Direktoren for den
kompletterande fonden far pa eget
initiativ  sammankalla  forsam-
lingen till ett extra méte som skall
héllas inom sextio dagar efter
deponeringen av ett uppsignings-
instrument, om direktéren fér den
kompletterande fonden anser att
uppsdgningen kommer att leda till
en betydande hojning av av-
gifterna for de kvarvarande
fordragsstutande staterna.

3. Om forsamlingen vid ett extra
moéte som sammankallats enligt
punkterna 1 och 2 faststiller att
uppsédgningen kommer att leda till
en betydande hojning av av-
gifterna for de kvarvarande



remaining Contracting States, any
such State may, not later than one
hundred and twenty days before
the date on which the denunciation
takes effect, denounce this
Protocol with effect from the same
date.

Article 28
Termination

1. This Protocol shall cease to
be in force on the date when the
number of Contracting States falls
below seven or the total quantity
of contributing oil received in the
remaining  Contracting  States,
including the quantities referred to
in Article 14(1), falls below 350
million tons, whichever occurs
earlier.

2. States which are bound by
this Protocol on the day before the
date it ceases to be in force shall
cnable the Supplementary Fund to
exercise its functions as described
in Article 29 and shall, for that
purpose only, remain bound by
this Protocol.

Article 29

Winding up of the Supplementary
Fund

1. If this Protocol ceases to be in
force, the Supplementary Fund
shall nevertheless:

(a) meet its obligations in
respect of any incident occurring
before the Protocol ceased to be in
force;

(b) be entitled to exercise its
rights to contributions to the extent
that these contributions are

fordragsslutande staterna, fir var
och en av dessa stater senast 120
dagar fore den dag da
uppséigningen far verkan sdga upp
detta protokoll med verkan fran
samma dag.

Artikel 28
Upphérande

1. Detta protokoll upphér att
gilla ndr antalet fordragsslutande
stater understiger sju, eller nir den
totala mingden av avgiftspliktig
olja som tagits emot i de kvar-
varande fOrdragsslutande staterna,
med de maingder som anges i
artikel 14 inrdknade, understiger
350 miljoner ton, om detta
intraffar tidigare.

2. Stater som &r bundna av detta
protokoll dagen innan det upphér
att gélla skall mojliggéra for den
kompletterande fonden att utdva
sina funktioner enligt artikel 29

och forblir endast for detta
dndamal bundna av  detta
protokoll.
Artikel 29

Avveckling av den kompletterande
Jfonden

1. Om detta protokoll upphér att
gilla skall den kompletterande
fonden dock

a) infria sina forpliktelser for de
olyckor som har intriffat innan
protokollet upphérde att gilla, och

b) f& utdva sin ritt till avgifter i
den utstrickning som dessa
avgifter 4r nodvindiga for att
infria de forpliktelser som avses i
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necessary to meet the obligations
under paragraph 1(a), including
expenses for the administration of
the Supplementary Fund necessary
for this purpose.

2. The Assembly shall take all
appropriate measures to complete
the  winding up of the
Supplementary Fund, including
the distribution in an equitable
manner of any remaining assets
among those persons who have
contributed to the Supplementary
Fund.

3. For the purposes of this
Article the Supplementary Fund
shall remain a legal person.

Article 30
Depositary
1. This Protocol and any
amendments  accepted  under

Article 24 shall be deposited with
the Secretary-General.

2. The Secretary-General shall:

(a) inform all States which have
signed or acceded to this Protocol
of:

(i) each new signature or deposit
of an instrument together with the
date thereof;

(ii) the date of entry into force
of this Protocol;

(iii) any proposal to amend the
limit of the amount of
compensation which has been
made in accordance with Article
24(1);

(iv) any amendment which has
been adopted in accordance with
Article 24(4);

(v) any amendment deemed to
have been accepted under Article

28

a, inklusive de fOrvaltnings-
kostnader som dr nddvindiga for
detta dndamal.

2. Forsamlingen skall vidta alla
lampliga atgdrder for att avveckla
den  kompletterande  fonden,
inklusive en réttvis fordelning av
resterande tillgdngar bland dem
som har betalat avgifter till
fonden.

3. Den kompletterande fonden
skall forbli en juridisk person i
enlighet med bestdimmelserna i
denna artikel.

Artikel 30
Depositarie

1. Detta protokoll och de
dndringar som godtagits 1 enlighet
med artikel 24 skall deponeras hos
generalsekreteraren.

2. Generalsekreteraren skall

a) informera alla stater som har
undertecknat eller anslutit sig till
detta protokoll om

i) vargje nytt undertecknande
eller ny deponering av ett
instrument samt dagen for detta,

i) dagen for ikrafttridandet av
detta protokoll,

iii) ett forslag om #ndring av
grinsen fOr ersittningsbeloppet
som har vidckts i enlighet med
artikel 24.1,

iv) en dndring som har antagits i
enlighet med artikel 24.4,

v) en dndring som anses ha
godtagits med stod av artikel 24.7,



24(7), together with the date on
which that amendment shall enter
into force in accordance with
paragraphs 8 and 9 of that Article;

(vi) the deposit of an instrument

of denunciation of this Protocol
together with the date of the
deposit and the date on which it
takes effect;

(vii) any communication called
for by any Article in this Protocol;

(b) transmit certified true copies
of this Protocol to all Signatory
States and to all States which
accede to the Protocol.

3. As soon as this Protocol
enters into force, the text shall be
transmitted by the Secretary-
General to the Secretariat of the
United Nations for registration and
publication in accordance with
Article 102 of the Charter of the
United Nations.

Article 31
Languages

This Protocol is established in a
single original in the Arabic,
Chinese, English, French, Russian
and Spanish languages, each text
being equally authentic.

Done at London this sixteenth
day of May, two thousand and
three.

In witness whereof the under-
signed, being duly authorised by
their respective Governments for
that purpose, have signed this
Protocol.

samt den dag da dndringen tréder i
kraft enligt punkterna 8 och 9 i
den artikeln,

vi) deponering av ett upp-
sdgningsinstrument som rér detta
protokoll  samt dagen @ for
deponeringen och den dag da
uppsédgningen far verkan,

vii) en underrittelse som krdvs
enligt nagon av artiklarna i detta
protokoll,

b) dversdnda bestyrkta kopior av
detta protokoll till alla stater som
har undertecknat det och till alla
stater som ansluter sig till detta
protokoll.

3. S& snart som detta protokoll
trdder 1 kraft skall general-
sekreteraren Overldmna texten till
Forenta nationernas sekretariat for
registrering och offentliggérande i
enlighet med artikel 102 i Forenta
nationernas stadga.

Artikel 31
Sprak

Detta protokoll &r upprittat i ett
enda original pa arabiska,
engelska, franska, kinesiska, ryska
och spanska spraken, vilka alla
texter &r lika giltiga.

Som skedde i London den 16
maj 2003.

Till bekriftelse hirav har under-

tecknade, dartill vederbérligen
befullmiktigade, undertecknat
detta protokoll.

SO 2005: 26

Edita Norstedts Tryckeri, Stockholm 2006

29




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Gray Gamma 2.2)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile (Color Management Off)
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages false
  /MonoImageDownsampleType /Average
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /SVE <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2540 2540]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


